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This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
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U as in	 Ujreht		     or	 yUkU
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PART 1:  EMERGENCY TRANSMISSIONS

English Transliteration Turkish

1-1 We have a 
malfunction. uchakta ariza vaar Uçakta arıza var

1-2 We have a problem. soorun vaar Sorun var

1-3 We have an in-flight 
emergency.

uchakta ajel durum 
vaar Uçakta acil durum var

1-4 Go around. tor at Tur at
1-5 Do not land. eenisheh gechmeh İnişe geçme

1-6 Unsafe (Danger) eemneyehtseez durum 
(tehleekeh)

Emniyetsiz durum 
(tehlike)

1-7 Stop taxi! taakseeyeh son vehr! 
/ dur!

Taksiye son ver! / 
Dur!

1-8 Cancel clearance. eeznih eptaal et İzni iptal et
1-9 Engine fire! motorda yangin! Motorda yangın!

1-10 Aircraft fire! uchakta yangin! Uçakta yangın!
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1-11 Reserve airfield yedek alaan Yedek alan

1-12 Landing gear problem eenesh takumunda 
problaam

İniş takımında 
problem
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PART 2:  GENERAL AIR TRAFFIC CONTROL

2-1 Contact ___. ___ tamaasa gechin ___ temasa geçin

2-2 Frequency ___ Point 
___ freykans ___ nokta ___ Frekans ___ nokta 

___

2-3 Switch to frequency 
___. ___ freykansina gechin ___ frekansına geçin

2-4 Permit me to enter 
your control zone.

kontrol alanina geermeh 
eezneh eesteeyoroom

Kontrol alanına girme 
izni istiyorum

2-5 Altitude eerteefaa İrtifa
2-6 Flight level uchush sehveeyeesee Uçuş seviyesi
2-7 Distance maysaafeh Mesafe
2-8 A beam of ___ ___ hUzmehseh ___ huzmesi

2-9 I passed over ___. ___ Uzeerinden 
gechtim ___ üzerinden geçtim

2-10 Bearing yœn Yön
2-11 Traffic traafeek Trafik
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2-12 Unidentified aircraft keemleeyyee behlirseez 
uchaak Kimliği belirsiz uçak

2-13 Aircraft uchaak Uçak
2-14 Helicopter helikoptehr Helikopter
2-15 Climb to ___. ___ yUksalin ___ yükselin
2-16 Descend to ___. ___ eenen ___ inin

2-17 Estimated time of 
arrival (ETA)

taahmineeh varush 
saatee Tahmini varış saati

2-18 Flight plan uchush plaaneh Uçuş planı
2-19 Fly heading ___. ___ yœnUneh uchun ___ yönüne uçun
2-20 We are bound for ___. ___ geedeeyoruz ___ gidiyoruz
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PART 3:  COMMUNICATION CLARIFICATION

3-1 Please repeat slowly. lUtfen yavaashcha 
tehkrarlayun

Lütfen yavaşça 
tekrarlayın

3-2 Roger anlashuldeh Anlaşıldı
3-3 Over tamaam Tamam
3-4 I did not understand. anlamadim Anlamadım

3-5 Your transmission was 
blocked.

seenyaleeneez 
ulashmuyyor Sinyaliniz ulaşmıyor

3-6 Heavy static chok parazet vaar Çok parazit var
3-7 The signal is weak. zayif sinyaal Zayıf sinyal

3-8 Say again. tehkrarlayen / tekrar 
sœylehyen

Tekrarlayın / tekrar 
söyleyin

3-9 This is an American 
aircraft.

bu beer amehreekaan 
uchayydir

Bu bir Amerikan 
uçağıdır

3-10 Spell it, please. kodlayen lUtfen Kodlayın lütfen
3-11 Did you say ___? ___ dehdeenez meh? ___ dediniz mi?
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3-12 I do not speak Turkish. tUrkcheh 
beelmeeyoroom Türkçe bilmiyorum

3-13 Does anyone there 
speak English?

oraada eengeeleezjeh 
beelen vaar ma?

Orada İngilizce bilen 
var mı?

3-14 Am I talking with ___ 
control?

___ kontrola muh 
konooshooyoroom?

___ kontrolla mı 
konuşuyorum?

3-15
Is there a better 
frequency to 
communicate?

eleteeshem eechen 
daaha eeyee beer 
fraykans vaar ma?

İletişim için daha iyi 
bir frekans var mı?

3-16 I read you: anlashuldeh: anlaşıldı:
3-17 five-by     behsh kehreh     Beş kere
3-18 four-by     dœrt kehreh     Dört kere
3-19 three-by     Uch kehreh     Üç kere
3-20 two-by     eekee kehreh     İki kere
3-21 I do not read you. anlamuyoroom Anlamıyorum
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PART 4:  LANDING INSTRUCTIONS

4-1 Runway ___ in use. ___ noomarala peest 
kulanulmakta

___ numaralı pist 
kullanılmakta

4-2 Wind at ___. rUzgaar hizeh ___ Rüzgar hızı ___
4-3 Altimeter alteemetreh Altimetre

4-4 Number ___ to follow. ___ noomarayee 
taakeep edin

___ numarayı takip 
edin

4-5 Report raapor vehr Rapor ver
4-6 ___ miles ___ meel ___ mil
4-7 ___ kilometers ___ keelometreh ___ kilometre
4-8 Beacon eeshaareht uhshuyyu İşaret ışığı
4-9 Final (approach) eeneesh haazirleh İniş hazırlığı

4-10 Base Us Üs

4-11 Headwind kaarshidaan ehsehn 
rUzgaar Karşıdan esen rüzgar
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4-12 Tailwind kooyrook rUzgaareh Kuyruk rüzgarı
4-13 Crosswind yaan rUzgaareh Yan rüzgarı
4-14 Downwind rUzgaar yœnUndeh Rüzgar yönünde
4-15 Upwind rUzgaara karsheh Rüzgara karşı
4-16 Extended (fully) (taamaamehn) achildeh (tamamen) açıldı

4-17 Enter landing pattern. eenish rotasina 
geehren İniş rotasına girin

4-18 Cleared to land. eenish sehrbehst İniş serbest
4-19 Landing gear down. eenish takumeh achik İniş takımı açık

4-20 Turn on runway 
lights.

peest ushuklarineh 
yaakin Pist ışıklarını yakın

4-21 Is your navigation 
system working?

sayeer 
seestehmeeneez 
chalushuyor mo?

Seyir sisteminiz 
çalışıyor mu?
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4-22 I see the airfield. haava alanineh 
gœrUyoroom

Havaalanını 
görüyorm

4-23 I see the runway. peesteh gœrUyoroom Pisti görüyorum
4-24 I’ve landed. eendem İndim

4-25

Is your Instrument 
Landing System 
(VOR, TACAN) 
working?

aletleh eenesh 
seestehmeeneez (vor, 
taykehn) chalushuyor 
mo?

Aletli iniş sisteminiz 
(VOR, TACAN) 
çalışıyor mu?
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PART 5:  TAXI INSTRUCTIONS

5-1 Taxiway taaksee yoloo Taksi yolu
5-2 Taxi taaksee Taksi
5-3 Turn right saaha dœnUn Sağa dönün
5-4 Turn left sola dœnUn Sola dönün

5-5 To the hardstand park yereena 
eelarlayeehn Park yerine ilerleyin

5-6 Follow the “follow-me” 
truck.

“behnee eezleh” 
arajuneh taakeep 
ehdeehn

“Beni izle” aracını 
takip edin

5-7 Take runway ___. ___ noomaraleh peesta 
geereehn

___ numaralı piste 
girin

5-8 Hold short of runway. peesta geermadan 
behklehyen

Piste girmeden 
bekleyin
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5-9 Is able, enter next 
taxiway.

beer sonrakee taaksee 
yoloona geereehn

Bir sonraki taksi 
yoluna girin

5-10 Taxi to parking. park etmehk eechen 
eelarlehyeehn

Park etmek için 
ilerleyin

5-11 Marshallers will assist. gœravleelehr seezeh 
yardim ehdehjehk

Görevliler size 
yardım edecek

5-12 Taxi into position and 
hold.

durmak eechen 
eelarlehyeen veh 
beklayeen

Durmak için ilerleyin 
ve bekleyin

5-13 There is an obstacle in 
our way.

œnUmUzdeh beer 
ehngel vaar

Önümüzde bir engel 
var

5-14 Can you move that 
___?

___ chekeh 
beeleermeeseeneez? ___ çekebilir misiniz?

5-15   car?     otomobeleeh?     Otomobili?
5-16   truck?     kamyonoo?     Kamyonu?
5-17   airplane?     uchayyeh?     Uçağı?

5-9 Is able, enter next 
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beer sonrakee taaksee 
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5-18   powercart?     yUk arachehneh?     Yük aracını?

5-19
We need minimum 
___.

asgaree ___ 
eehteeyajumuz vaar

Asgari ___ 
ihtiyacımız var

5-20 50 feet taxiway ehlee feetlek  
taaksee yoloo

(50) Elli feetlik 
taksi yolu

5-21 70 feet taxiway yehtmeesh feetlek 
taaksee yoloo

(70) Yetmiş feetlik 
taksi yolu

5-22 Our wingspan is ___ 
meters.

kanaat achukluyyumuz 
___ metra

Kanat açıklığımız ___ 
metre

5-23 We need wingtip 
clearance.

kanaat uchlarinda 
achuklayya 
eehteeyajumuz vaar

Kanat uçlarında 
açıklığa ihtiyacımız 
var
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PART 6:  DEPARTURE INSTRUCTIONS

6-1 Request takeoff. kalkush eechen eezeen 
eesteeyoroom

Kalkış için izin 
istiyorum

6-2 Cleared for takeoff. kalkush sehrbest Kalkış serbest
6-3 After departure, ___. kalkushtan sonra, ___ Kalkıştan sonra, ___
6-4 Heading yœn Yön
6-5 Flock of birds kush sUrUsU Kuş sürüsü

6-6 Climb and maintain. eerteefaya chek veh o 
eerteefada kal

İrtifaya çık ve o 
irtifada kal
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6-7 6-7

6-76-7

PART 7:  AIRFIELD SPECIFICS

7-1
What is the maximum 
weight the parking 
ramp can withstand?

park rampaseh neh 
kadar azamee ayyurluk 
kaldurur?

Park rampası ne 
kadar azami ağırlık 
kaldırır?

7-2 What is the total length 
of the runway?

peesten toplaam 
oozoonlooyyoo neh 
kadar?

Pistin toplam 
uzunluğu ne kadar?

7-3 What is the width of 
the runway?

peesten 
geeneshleeyyee neh 
kadar?

Pistin genişliği ne 
kadar?

7-4
What is the maximum 
weight the runway can 
stand?

peest azamee neh 
kadar ayyurluk 
kaldurur?

Pist azami ne kadar 
ağırlık kaldırır?

7-5
What are the 
operational hours of 
your tower?

koolanen chalushma 
saatlehreh nehdehr?

Kulenin çalışma 
saatleri nedir?
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7-6 What fees are we 
liable for?

œdehmehmeez 
geehrekeehn Ujreht neh 
kadar? kahdahr?

Ödememiz gereken 
ücret ne kadar?

7-7 How much do we 
owe? borjoomooz neh kadar? Borcumuz ne kadar?

7-8 Dollars dolaar Dolar
7-9 Turkish lira. tUrk leeraseh Türk Lirası

7-10 I am ___. behn ___ Ben ___

7-11 the aircraft
commander

uchaak 
komootanayim     Uçak komutanıyım

7-12 the flight engineer uchoosh 
mUhehndeeseeyem

    Uçuş 
tmühendisiyim

7-13 the navigator seyeer 
gœrehleeseeyem     Seyir görevlisiyim

7-14 the copilot yardimcheh 
peelotoom     Yardımcı pilotum
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7-15 the crew chief mUretehbaat 
chefeeyem     Mürettebat şefiyim

7-16 the flight surgeon uchush doktoroyoom     Uçuş doktoruyum

7-17 the loadmaster yUklehmeh 
ameereeyem     Yükleme amiriyim

7-18 the radio operator     tehlseezjeeyem     Telsizciyim

7-19 This is the flight crew. boonlaar uchaak 
mUratehbaatudir

Bunlar uçak 
mürettabatıdır
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PART 8:  CARGO HANDLING

8-1 We need a forklift. beer forklifteh 
eehteeyaachumuz vaar

Bir forklifte ihtiyacımız 
var

8-2 Where do we 
unload? 

yUkUmUzU nehreyeh 
boshaltalim?

Yükümüzü nereye 
boşaltalım?

8-3 Pallet paleht Palet
8-4 Cargo kargo Kargo

8-5 We need a pallet 
loader.

palet yUklehyeejeeyeh 
eehteeyajeemeez vaar

Palet yükleyiciye 
ihtiyacımız var

8-6
We need workers 
to assist with 
unloading.

yUkU boshaltmak 
eechen yardumcheeya 
eehteeyajumuz vaar

Yükü boşaltmak için 
yardımcıya ihtiyacımız 
var

8-7 We need cargo 
handlers.

yUklehmeeh boshaltma 
gœroovleeseeneh 
eehteeyajumuz vaar

Yükleme boşaltma 
görevlisine ihtiyacımız 
var
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8-8 Is there a staging 
area for cargo?

kargo eechen ayreelaan 
beer yehr vaar ma?

Kargo için ayrılan bir 
yer var mı?

8-8 Is there a staging 
area for cargo?

kargo eechen ayreelaan 
beer yehr vaar ma?

Kargo için ayrılan bir 
yer var mı? 8-8 Is there a staging 

area for cargo?
kargo eechen ayreelaan 
beer yehr vaar ma?

Kargo için ayrılan bir 
yer var mı?

8-8 Is there a staging 
area for cargo?

kargo eechen ayreelaan 
beer yehr vaar ma?

Kargo için ayrılan bir 
yer var mı?



PART 9:  MAINTENANCE

9-1 Do you have ___? ___ vaar ma? ___ var mı?
9-2 Oil yaa Yağ
9-3 Hydraulic fluid hedroleek yayyu Hidrolik yağı
9-4 Hydraulic system hedroleek seestehm Hidrolik sistem

9-5 We need local airline 
maintenance support.

baakim dehstaheeneh 
eehteeyajeemez vaar

Bakım desteğine 
ihtiyacımız var

9-6 Our power 
requirements are ___.

ehlektrehk 
eehteeyajeemez ___

Elektrik ihtiyacımız 
___

9-7 400 cycle     dœrt yUz dehveer     400 (dörtyüz) devir
9-8 3-phase     Uch faazleh     3 (üç) fazlı
9-9 alternating current     altehrnaative akim     Alternatif akım

9-10 115 volt     yUz ohn baysh volt     115 (yüzonbeş) volt
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PART 10:  FUEL

10-1 Is fuel available? yaakit vaar ma? Yakıt var mı?

10-2
What is the fuel 
composition / 
mixture?

yaakit karashumeh 
nehder? Yakıt karışımı nedir?

10-3 What is the cost? kach para? Kaç para?

10-4 We need ___ kilos. ___ keeloya 
eehteeyajumuz vaar

___ kiloya ihtiyacımız 
var

10-5 How much do we owe 
you? borjoomooz neh kadar? Borcumuz ne kadar?

10-6 Do you have fuel pits? yaakit dehponooz vaar 
ma?

Yakıt deponuz var 
mı?

10-7
Are firefighters 
available during 
refueling?

yaakit ekmalee 
seerasinda yaangin 
sœndUrmeh ekeebee 
vaar ma?

Yakıt ikmali sırasında 
yangın söndürme 
ekibi var mı?
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10-8 How much fuel do 
your trucks hold?

tankehrlehreeneezen 
yaakit tashuma 
kapaseetehsee neh 
kadar?

Tankerlerinizin yakıt 
taşıma kapasitesi ne 
kadar?

10-9 We need refueling. yaakit eekmaleeneh 
eehteeyajumuz vaar

Yakıt ikmaline 
ihtiyacımız var

10-10 Where will we be 
refueling?

yaakit eekmaleeneh 
nehrehdeh yapajayyiz?

Yakıt ikmalini nerede 
yapacağız?

10-11 When can we be 
refueled?

yaakit eekmaleeneh 
neh zaamaan 
yapabeeleereez?

Yakıt ikmalini ne 
zaman yapabiliriz?

10-8 How much fuel do 
your trucks hold?

tankehrlehreeneezen 
yaakit tashuma 
kapaseetehsee neh 
kadar?

Tankerlerinizin yakıt 
taşıma kapasitesi ne 
kadar?
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PART 11:  WEATHER

11-1 Weather below 
minimums.

haava ehlvehreeshlee 
dehyyeel Hava elverişli değil

11-2 Cloud cover bulut tabakaseh Bulut tabakası
11-3 Upper edge at ___. Ust sinir ___ Üst sınır ___
11-4 Lower edge at ___. alt sinir ___ Alt sınır ___
11-5 Ceiling ___ meters. tavaan ___ mehtreh Tavan ___ metre

11-6 Visibility ___ 
kilometers.

gœrUsh mesafeesee 
___ keelometreh

Görüş mesafesi ___ 
kilometre

11-7 Barometric pressure 
___ millibars.

haava baasinjeh ___ 
meeleebaar

Hava basıncı ___ 
milibar

11-8 Wind shear anee rUzgaar Ani rüzgar
11-9 Severe conditions koshoolaar chok kœtU Koşullar çok kötü

11-10 Wet runway islaak peest Islak pist
11-11 Dry runway kooroo peest Kuru pist
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:
  1. Commands, Warnings & Instructions	 12. Fuel & Maintenance 
  2. Helpful Words, Phrases, & Questions 	 13. Medical / General 
  3. Greetings / Introductions			   14. Medical / Body Parts 
  4. Interrogation				    15. Military Ranks
  5. Numbers				    16. Lodging 
  6. Days of the Week / Time			   17. Occupations 
  7. Directions				    18. Port of Entry
  8. Locations				    19. Relatives 
  9. Descriptions 				    20. Weather
10. Emergency Terms			   21. General Military 
11. Food & Sanitation			   22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
1. Introduction		    9. Surgery Instructions		  17. Neurology
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